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2.	Κάθε	Μέρος	θα	εξασφαλίζει	ότι	οι	διοικητικές,	ρυθμιστικές,	αστυνομικές	και	
άλλες	αρχές	που	είναι	αφιερωμένες	στην	καταπολέμηση	του	παράνομου	εμπο-
ρίου	προϊόντων	καπνού,	καπνού	ή	μηχανολογικού	εξοπλισμού	παραγωγής	(συ-
μπεριλαμβανομένων,	όπου	επιτρέπεται	βάσει	του	εθνικού	δικαίου,	των	δικαστι-
κών	αρχών)	θα	συνεργάζονται	και	θα	ανταλλάσσουν	σχετικές	πληροφορίες	σε	
εθνικό	και	διεθνές	επίπεδο	στο	πλαίσιο	των	προϋποθέσεων	που	προβλέπονται	
από	το	εθνικό	δίκαιο.

Άρθρο 25

Προστασία	της	εθνικής	κυριαρχίας

1.	Τα	Μέρη	οφείλουν	να	εκπληρώνουν	τις	υποχρεώσεις	τους	βάσει	του	παρό-
ντος	Πρωτοκόλλου	κατά	τρόπο	σύμφωνο	με	τις	αρχές	της	κυρίαρχης	ισότητας	
και	της	εδαφικής	ακεραιότητας	των	κρατών,	και	της	μη	επέμβασης	στις	εσωτερι-
κές	υποθέσεις	άλλων	κρατών.

2.	Καμία	διάταξη	 του	παρόντος	Πρωτοκόλλου	δεν	παρέχει	σε	ένα	Μέρος	 το	
δικαίωμα	να	αναλάβει	στο	έδαφος	άλλου	κράτους	της	άσκηση	της	δικαιοδοσίας	
και	 των	 λειτουργιών	 που	 προορίζονται	 αποκλειστικά	 για	 τις	 αρχές	 του	 άλλου	
αυτού	κράτους	σύμφωνα	με	το	εσωτερικό	του	δίκαιο.

Άρθρο 26

Δικαιοδοσία

1.	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	θα	υιοθετεί	τα	μέτρα	που	μπορεί	να	είναι	ανα-
γκαία	ώστε	να	θεμελιώσει	τη	δικαιοδοσία	του	στα	ποινικά	αδικήματα	όπως	αυτά	
καθορίζονται	στο	Άρθρο	14,	όταν:

1.	το	αδίκημα	διαπράττεται	στο	έδαφος	του	εν	λόγω	συμβαλλόμενου•	ή

2.	το	αδίκημα	διαπράττεται	σε	πλοίο	που	φέρει	τη	σημαία	του	εν	λόγω	Μέρους	
ή	αεροσκάφος	το	οποίο	έχει	καταχωρηθεί	σύμφωνα	με	τους	νόμου	του	Μέ-
ρους	κατά	τη	στιγμή	που	διαπράττεται	το	αδίκημα.	

2.	 Με	 την	 επιφύλαξη	 του	 Άρθρου	 25,	 ένα	 συμβαλλόμενο	 Μέρος	 έχει	 επίσης	
τη	δυνατότητα	να	θεσπίζει	τη	δικαιοδοσία	του	σχετικά	με	οποιοδήποτε	ποινικό	
αδίκημα	όταν:

1.	το	αδίκημα	διαπράττεται	κατά	του	εν	λόγω	Μέρους
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2.	το	αδίκημα	διαπράττεται	από	υπήκοο	της	χώρας	του	εν	λόγω	Μέρους	ή	
από	ανιθαγενή	που	έχει	τον	τόπο	συνήθους	διαμονής	στο	έδαφος	του	Μέ-
ρους•	ή

3.	το	αδίκημα	είναι	ένα	από	αυτά	που	θεσπίζονται	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	14	
και	διαπράττεται	εκτός	εδάφους	του	Μέρους,	με	σκοπό	τη	διάπραξη	ενός	αδι-
κήματος	που	θεσπίζεται	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	14	εντός	της	επικράτειάς	του.	

3.	 Για	 τους	σκοπούς	 του	Άρθρου	30,	 κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	θα	πρέπει	
να	υιοθετεί	τα	μέτρα	που	είναι	αναγκαία	για	να	θεμελιώσει	τη	δικαιοδοσία	του	
επί	των	ποινικών	αδικημάτων	που	θεσπίζονται	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	14,	όταν	
ο	φερόμενος	ως	δράστης	βρίσκεται	στην	επικράτειά	του	και	δεν	εκδίδει	τέτοιο	
πρόσωπο,	αποκλειστικά	και	μόνο	με	την	αιτιολογία	ότι	είναι	υπήκοός	του.

4.	Κάθε	Μέρος	μπορεί	επίσης	να	υιοθετεί	 τέτοια	μέτρα,	ως	είναι	αναγκαία	για	
να	θεμελιωθεί	η	δικαιοδοσία	του	επί	των	ποινικών	αδικημάτων	που	θεσπίζονται	
σύμφωνα	με	 το	Άρθρο	14	όταν	ο	φερόμενος	ως	δράστης	 είναι	 παρών	στην	
επικράτειά	του	και	δεν	τον	ή	την	εκδίδει.

5.	Εάν	ένα	συμβαλλόμενο	Μέρος	το	οποίο	ασκεί	τη	δικαιοδοσία	του	σύμφωνα	
με	την	παράγραφο	1	ή	2	έχει	ειδοποιηθεί,	ή	έχει	μάθει	με	άλλο	τρόπο,	ότι	ένα	ή	
περισσότερα	άλλα	συμβαλλόμενα	μέρη	διεξάγουν	έρευνα,	διαδικασίες	δίωξης	ή	
δικαστικές,	σε	σχέση	με	την	ίδια	συμπεριφορά,	οι	αρμόδιες	αρχές	των	εν	λόγω	
Μερών	θα	συμβουλεύονται,	ανάλογα	με	την	περίπτωση,	το	ένα	το	άλλο,	με	σκο-
πό	να	συντονίσουν	τις	ενέργειές	τους.	

6.	Με	την	επιφύλαξη	των	κανόνων	του	γενικού	διεθνούς	δικαίου,	το	παρόν	Πρω-
τόκολλο	 δεν	 αποκλείει	 την	 άσκηση	 οποιασδήποτε	 ποινικής	 δικαιοδοσίας	 που	
θεσπίζεται	από	ένα	συμβαλλόμενο	Μέρος	σύμφωνα	με	την	εθνική	νομοθεσία.	

Άρθρο 27

Συνεργασία	αστυνομικών	αρχών

1.	 	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	θα	υιοθετεί,	σύμφωνα	με	τα	αντίστοιχα	εθνικά	
νομικά	και	διοικητικά	του	συστήματα,	αποτελεσματικά	μέτρα	για:

1.	να	ενισχύει	και,	όπου	είναι	απαραίτητο,	να	δημιουργεί	δίαυλους	επικοινωνίας	
μεταξύ	των	αρμοδίων	αρχών,	των	φορέων	και	των	υπηρεσιών,	προκειμένου	να	
διευκολυνθεί	η	ασφαλής	και	ταχεία	ανταλλαγή	πληροφοριών	σχετικά	με	όλες	τις	
πτυχές	των	ποινικών	αδικημάτων	που	θεσπίζονται	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	14



109

2.	να	εξασφαλίζει	την	αποτελεσματική	συνεργασία	μεταξύ	των	αρμοδίων	αρ-
χών,	των	υπηρεσιών,	των	τελωνείων,	της	αστυνομίας	και	άλλων	υπηρεσιών	επι-
βολής	του	νόμου

3.	να	συνεργάζεται	με	άλλα	Μέρη	κατά	τη	διεξαγωγή	ερευνών	σε	συγκεκριμέ-
νες	υποθέσεις,	σε	σχέση	με	τα	ποινικά	αδικήματα	που	θεσπίζονται	σύμφωνα	
με	το	Άρθρο	14	σχετικά	με:

(i)	 την	 ταυτότητα,	 την	 τοποθεσία	 και	 τις	 δραστηριότητες	 των	 προσώπων	
που	θεωρούνται	ύποπτα	για	εμπλοκή	σε	τέτοια	αδικήματα	ή	την	τοποθεσία	
άλλων	προσώπων	ενδιαφέροντος

(ii)	την	κίνηση	των	εσόδων	από	εγκληματικές	δραστηριότητες	ή	της	περιου-
σίας	που	προέρχεται	από	τη	διάπραξη	των	αδικημάτων	αυτών•	και

(iii)	την	κίνηση	των	ακινήτων,	του	εξοπλισμού	ή	άλλων	μέσων	που	χρησιμο-
ποιούνται	ή	προορίζονται	να	χρησιμοποιηθούν	στη	διάπραξη	των	αδικημά-
των	αυτών

4.	να	παρέχουν,	κατά	περίπτωση,	τα	απαραίτητα	αντικείμενα	ή	ποσότητες	ή	
ουσίες	για	τους	σκοπούς	της	ανάλυσης	ή	της	έρευνας

5.	να	διευκολύνουν	τον	αποτελεσματικό	συντονισμό	μεταξύ	των	αρμόδιων	αρ-
χών,	οργανισμών	και	υπηρεσιών	και	να	προωθήσουν	την	ανταλλαγή	προσω-
πικού	και	εμπειρογνωμόνων,	συμπεριλαμβανομένης	της	απόσπασης	αξιωμα-
τικών-συνδέσμων,	όπως	υπόκεινται	σε	διμερείς	συμφωνίες	ή	διακανονισμούς	
μεταξύ	των	Μερών

6.	να	ανταλλάσσουν	σχετικές	πληροφορίες	με	τα	άλλα	Μέρη	σχετικά	με	τα	
συγκεκριμένα	 μέσα	 και	 τις	 μεθόδους	 που	 χρησιμοποιούνται	 από	 φυσικά	 ή	
νομικά	πρόσωπα	για	τη	διάπραξη	των	αδικημάτων	αυτών,	συμπεριλαμβανο-
μένων,	κατά	περίπτωση,	των	διαδρομών	και	των	μεταφορικών	μέσων	και	της	
χρησιμοποίησης	ψευδών	στοιχείων	 ταυτότητας,	αλλαγμένων	ή	πλαστών	εγ-
γράφων	ή	άλλων	μέσων	απόκρυψης	των	δραστηριοτήτων	τους	και

7.	 να	ανταλλάσσουν	σχετικές	πληροφορίες	 και	συντονισμό	 των	διοικητικών	
και	άλλων	μέτρων	που	λαμβάνονται	ως	κατάλληλα	για	τον	σκοπό	της	έγκαι-
ρης	αναγνώρισης	των	ποινικών	αδικημάτων	που	θεσπίζονται	σύμφωνα	με	το	
Άρθρο	14.

2.	Με	σκοπό	την	εφαρμογή	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	τα	Μέρη	θα	εξετάζουν	
τη	δυνατότητα	σύναψης	διμερών	ή	πολυμερών	συμφωνιών	ή	ρυθμίσεων	για	άμε-
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ση	συνεργασία	μεταξύ	των	υπηρεσιών	επιβολής	του	νόμου	και,	εφόσον	αυτές	οι	
συμφωνίες	ή	ρυθμίσεις	υπάρχουν	ήδη,	θα	φροντίζουν	για	την	ανάλογη	τροπο-
ποίησή	τους.	Ελλείψει	αυτών	των	συμφωνιών	ή	ρυθμίσεων	μεταξύ	των	Μερών,	
τα	Μέρη	θα	μπορούν	να	εξετάσουν	 το	παρόν	Πρωτόκολλο	ως	βάση	για	 την	
αμοιβαία	συνεργασία	για	την	επιβολή	του	νόμου	όσον	αφορά	τα	αδικήματα	που	
καλύπτονται	από	το	παρόν	Πρωτόκολλο.	Ανάλογα	με	την	περίπτωση,	τα	Μέρη	
θα	κάνουν	πλήρη	χρήση	των	συμφωνιών	ή	ρυθμίσεων,	συμπεριλαμβανομένων	
των	διεθνών	ή	περιφερειακών	οργανισμών,	με	σκοπό	την	ενίσχυση	της	συνεργα-
σίας,	μεταξύ	των	υπηρεσιών	επιβολής	του	νόμου.

3.	Τα	Μέρη	θα	προσπαθούν	να	συνεργάζονται,	εντός	των	ικανοτήτων	τους,	ώστε	
να	ανταποκρίνονται	στο	διακρατικό	παράνομο	εμπόριο	προϊόντων	καπνού	μέσω	
της	χρήσης	της	σύγχρονης	τεχνολογίας.	

Άρθρο 28

Αμοιβαία	διοικητική	συνδρομή

Σύμφωνα	 με	 τα	 αντίστοιχα	 εθνικά	 νομικά	 και	 διοικητικά	 συστήματά	 τους,	 τα	
συμβαλλόμενα	 Μέρη	 θα	 παρέχουν	 αμοιβαία,	 είτε	 κατόπιν	 αιτήσεων	 ή	 με	 δική	
τους	 πρωτοβουλία,	 πληροφορίες	 για	 να	 διασφαλίσουν	 την	 ορθή	 εφαρμο-
γή	 των	 τελωνειακών	 και	 άλλων	 σχετικών	 νόμων	 για	 την	 πρόληψη,	 την	 ανί-
χνευση,	 τη	 διερεύνηση,	 τη	 δίωξη	 και	 την	 καταπολέμηση	 του	 παράνομου	
εμπορίου	 των	 προϊόντων	 καπνού,	 του	 καπνού	 ή	 του	 εξοπλισμού	 παραγω-
γής.	 Τα	 Μέρη	 θα	 θεωρούν	 ότι	 οι	 εν	 λόγω	 πληροφορίες	 είναι	 εμπιστευτι-
κές	 και	 για	 περιορισμένη	 χρήση,	 εκτός	 εάν	 ορίζεται	 διαφορετικά	 από	 το	 Μέ-
ρος	 που	 τις	 διαβιβάζει.	 Οι	 πληροφορίες	 αυτές	 μπορεί	 να	 περιλαμβάνουν:	

1.	νέες	τελωνειακές	τεχνικές	και	άλλες	τεχνικές	επιβολής	του	νόμου	με	αποδε-
δειγμένη	αποτελεσματικότητα

2.	νέες	τάσεις,	μέσα	ή	μεθόδους	ενασχόλησης	στο	παράνομο	εμπόριο	προϊό-
ντων	καπνού,	καπνού	και	εξοπλισμού	παραγωγής

3.	εμπορεύματα	που	είναι	γνωστό	ότι	αποτελούν	αντικείμενο	παράνομου	εμπο-
ρίου	καπνού,	προϊόντων	καπνού	και	εξοπλισμού	παραγωγής,	καθώς	και	λεπτομέ-
ρειες	περιγραφής,	συσκευασίας,	μεταφοράς	και	αποθήκευσης	και	των	μεθόδων	
που	χρησιμοποιούνται	σε	σχέση	με	τα	εμπορεύματα	αυτά
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4.	φυσικά	ή	νομικά	πρόσωπα	που	είναι	γνωστό	ότι	έχουν	διαπράξει	ή	έχουν	συμ-
μετάσχει	σε	αδικήματα	όπως	αυτά	θεσπίζονται	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	14•	και

5.	οποιοδήποτε	άλλο	στοιχείο	που	θα	βοηθούσε	τις	υπηρεσίες	που	έχουν	ορι-
σθεί,	στην	αξιολόγηση	των	κινδύνων	για	τον	έλεγχο	και	άλλους	σκοπούς	επιβο-
λής	του	νόμου.

Άρθρο 29

Αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή

1.	Τα	Μέρη	θα	παρέχουν,	το	ένα	στο	άλλο,	την	ευρύτερη	δυνατή	αμοιβαία	δι-
καστική	 συνδρομή	 σε	 ποινικές	 διώξεις,	 έρευνες	 και	 δικαστικές	 διαδικασίες	 σε	
σχέση	με	τα	ποινικά	αδικήματα	που	θεσπίζονται	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	14	του	
παρόντος	Πρωτοκόλλου.

2.	Η	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	θα	πρέπει	να	παρέχεται	στο	μέγιστο	δυνατό	βαθ-
μό,	σύμφωνα	με	 τους	σχετικούς	νόμους,	συνθήκες,	συμφωνίες	και	ρυθμίσεις	 του	
αιτούμενου	Μέρους	όσον	αφορά	τις	έρευνες,	τις	διώξεις	και	τις	δικαστικές	διαδικα-
σίες	σε	σχέση	με	τα	αδικήματα	για	τα	οποία	τα	νομικά	πρόσωπα	μπορεί	να	φέρουν	
ευθύνη	σύμφωνα	με	το	Άρθρο	15	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου	στο	αιτούν	Μέρος.	

3.	Η	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	που	θα	παρέχεται	σύμφωνα	με	το	παρόν	Άρ-
θρο	μπορεί	να	ζητηθεί	για	οποιονδήποτε	από	τους	ακόλουθους	σκοπούς:

1.	τη	λήψη	στοιχείων	ή	μαρτυρικών	καταθέσεων	από	τα	πρόσωπα

2.	την	επίδοση	των	δικαστικών	εγγράφων

3.	την	εκτέλεση	ερευνών	και	κατασχέσεων,	καθώς	και	το	πάγωμα

4.	την	εξέταση	χώρων	και	αντικειμένων

5.	 την	παροχή	πληροφοριών,	αποδεικτικών	στοιχείων	και	εκτιμήσεων	εμπει-
ρογνωμόνων

6.	 την	 παροχή	 πρωτοτύπων	 ή	 επικυρωμένων	 αντιγράφων	 των	 σχετικών	 εγ-
γράφων	και	αρχείων,	συμπεριλαμβανομένων	των	κυβερνητικών,	 τραπεζικών,	
χρηματοοικονομικών	ή	εταιρικών	αρχείων

7.	τον	προσδιορισμό	ή	τον	εντοπισμό	προϊόντων	εγκλήματος,	περιουσίας,	ορ-
γάνων	ή	άλλων	πραγμάτων	για	αποδεικτικούς	σκοπούς

8.	τη	διευκόλυνση	της	εκούσιας	εμφάνισης	προσώπων	στο	αιτούν	συμβαλλό-
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μενο	Μέρος•	και

9.	κάθε	άλλο	είδος	βοήθειας	που	δεν	είναι	αντίθετο	προς	το	εθνικό	δίκαιο	του	
αιτούντος	Μέρους.	

4.	Το	παρόν	Άρθρο	δεν	θίγει	τις	υποχρεώσεις	που	απορρέουν	από	κάθε	άλλη	
συμφωνία,	διμερή	ή	πολυμερή,	η	οποία	διέπει	ή	θα	διέπει,	εν	όλω	ή	εν	μέρει,	την	
αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή.

5.	Οι	παράγραφοι	6	έως	24,	επί	βάσει	της	αμοιβαιότητας,	ισχύουν	για	αιτήσεις	που	
υποβάλλονται	δυνάμει	του	παρόντος	άρθρου,	εάν	τα	εν	λόγω	Μέρη	δεν	δεσμεύο-
νται	από	μία	συνθήκη	ή	διακυβερνητική	συμφωνία	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής.	
Αν	τα	συμβαλλόμενα	Μέρη	είναι	δεσμευμένα	από	μία	τέτοια	συνθήκη	ή	διακυβερ-
νητική	συμφωνία,	οι	αντίστοιχες	διατάξεις	της	εν	λόγω	συνθήκης	ή	διακυβερνητι-
κής	συμφωνίας	θα	ισχύουν,	εκτός	αν	τα	Μέρη	συμφωνήσουν	να	εφαρμόζουν	τις	
παραγράφους	6	έως	24	στη	θέση	αυτών.	Τα	Μέρη	ενθαρρύνονται	να	εφαρμόζουν	
τις	εν	λόγω	παραγράφους,	εφόσον	διευκολύνεται	έτσι	η	συνεργασία	τους.	

6.	Τα	συμβαλλόμενα	Μέρη	θα	ορίζουν	μία	κεντρική	αρχή	που	θα	έχει	την	ευθύνη	
και	την	εξουσία	να	δέχεται	αιτήσεις	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής	και	είτε	να	
τις	εκτελεί	ή	να	τις	διαβιβάζει	στις	αντίστοιχες	αρμόδιες	αρχές	για	την	εκτέλεσή	
τους.	Όταν	ένα	συμβαλλόμενο	Μέρος	έχει	μία	ειδική	περιοχή	ή	επικράτεια,	με	
ένα	ξεχωριστό	σύστημα	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής,	μπορεί	να	ορίσει	μία	
ξεχωριστή	κεντρική	αρχή	η	οποία	θα	έχει	την	 ίδια	λειτουργία	για	την	εν	λόγω	
περιοχή	ή	επικράτεια.	Οι	κεντρικές	αρχές	θα	διασφαλίζουν	την	ταχεία	και	ορθή	
εκτέλεση	ή	διαβίβαση	των	αιτήσεων	που	έχουν	παραληφθεί.	Όπου	η	κεντρική	
αρχή	 διαβιβάζει	 την	 αίτηση	 στην	 αρμόδια	 αρχή	 για	 εκτέλεση,	 θα	 ενθαρρύνει	
την	ταχεία	και	ορθή	εκτέλεση	του	αιτήματος	από	την	αρμόδια	αρχή.	Κάθε	συμ-
βαλλόμενο	Μέρος	θα	κοινοποιεί	στον	Επικεφαλής	της	Γραμματείας	της	Σύμβα-
σης,	κατά	το	χρόνο	της	ένταξης,	αποδοχής,	έγκρισης,	επίσημης	επιβεβαίωσης	
ή	επικύρωσης	του	Πρωτοκόλλου	της	κεντρικής	αρχής	που	έχει	οριστεί	για	το	
σκοπό	αυτό.	Η	διαβίβαση	των	αιτήσεων	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής,	κα-
θώς	και	κάθε	σχετική	αλληλογραφία,	θα	πρέπει	να	πραγματοποιούνται	μεταξύ	
των	κεντρικών	αρχών	που	ορίζονται	από	τα	συμβαλλόμενα	Μέρη.	Η	απαίτηση	
αυτή	δεν	θίγει	το	δικαίωμα	ενός	Μέρους	να	απαιτήσει	ότι	οι	εν	λόγω	αιτήσεις	
και	 ανακοινώσεις	 θα	απευθύνονται	 σε	αυτό	μέσω	 της	διπλωματικής	οδού	 και,	
σε	επείγουσες	περιπτώσεις,	εφόσον	τα	Μέρη	συμφωνούν,	μέσω	των	αρμοδίων	
διεθνών	οργανισμών,	εφόσον	είναι	εφικτό.	

7.	Οι	αιτήσεις	πρέπει	να	υποβάλλονται	εγγράφως	ή,	όπου	είναι	δυνατόν,	με	κάθε	
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μέσο	 που	 μπορεί	 να	 τεκμηριωθεί	 εγγράφως,	 σε	 γλώσσα	 αποδεκτή	 από	 το	 αι-
τούμενο	Μέρος,	υπό	συνθήκες	που	επιτρέπουν	στο	Μέρος	να	εξακριβώσει	τη	
γνησιότητα.	Η	γλώσσα	ή	οι	γλώσσες	που	είναι	αποδεκτές	σε	κάθε	συμβαλλόμενο	
Μέρος	πρέπει	να	κοινοποιούνται	στον	Επικεφαλής	της	Γραμματείας	της	Σύμβα-
σης	κατά	το	χρόνο	της	ένταξης,	αποδοχή,	έγκρισης,	επίσημης	επιβεβαίωσης	ή	
επικύρωσης	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.	Σε	επείγουσες	περιπτώσεις,	και	εφό-
σον	συμφωνηθεί	από	τα	συμβαλλόμενα	Μέρη,	οι	αιτήσεις	μπορούν	να	υποβάλλο-
νται	και	προφορικά,	αλλά	πρέπει	να	επιβεβαιώνονται	αμέσως	γραπτώς.	

8.	Η	αίτηση	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής	πρέπει	να	περιέχει:	

1.	την	ταυτότητα	της	αρχής	που	υποβάλλει	την	αίτηση

2.	το	αντικείμενο	και	την	φύση	της	έρευνας,	της	δίωξης	ή	της	δικαστικής	διαδι-
κασίας	στην	οποία	αναφέρεται	η	αίτηση,	καθώς	και	το	όνομα	και	τα	καθήκοντα	
της	αρχής	που	διεξάγει	την	έρευνα,	τη	δίωξη	ή	τη	δικαστική	διαδικασία

3.	μία	περίληψη	των	σχετικών	γεγονότων,	με	εξαίρεση	την	περίπτωση	αιτήσε-
ων	για	το	σκοπό	εξυπηρέτησης	δικαστικών	εγγράφων

4.	μία	περιγραφή	της	αιτούμενης	συνδρομής	και	λεπτομέρειες	σχετικά	με	κάθε	
συγκεκριμένη	διαδικασία	που	επιθυμεί	να	ακολουθήσει	το	αιτούμενο	Μέρος

5.	όπου	είναι	δυνατόν,	την	ταυτότητα,	την	τοποθεσία	και	την	εθνικότητα	του	
κάθε	ενδιαφερόμενου

6.	τον	σκοπό	για	τον	οποίο	ζητούνται	τα	αποδεικτικά	στοιχεία,	οι	πληροφορίες	
ή	η	δράση•	και

7.	τις	διατάξεις	της	εθνικής	νομοθεσίας	σχετικά	με	το	ποινικό	αδίκημα	και,	ως	
εκ	τούτου,	την	τιμωρία.

9.		Το	αιτούμενο	Μέρος	μπορεί	να	ζητήσει	πρόσθετες	πληροφορίες,	όταν	κρί-
νεται	αναγκαίο	για	την	εκτέλεση	της	αίτησης,	σύμφωνα	με	την	εθνική	νομοθεσία	
ή	όταν	μπορεί	να	διευκολύνει	την	εκτέλεση.

10.	Η	αίτηση	θα	πρέπει	να	εκτελείται	σύμφωνα	με	το	εγχώριο	δίκαιου	του	αι-
τούντος	Μέρους	 και,	 στο	βαθμό	που	δεν	 εναντιώνεται	 στο	 εθνικό	δίκαιο	 του	
αιτούντος	και	όπου	είναι	εφικτό,	σύμφωνα	με	τις	διαδικασίες	που	καθορίζονται	
στην	αίτηση.

11.	Το	αιτούν	Μέρος	δεν	πρέπει	να	μεταδίδει	ή	να	χρησιμοποιεί	πληροφορίες	
ή	αποδεικτικά	στοιχεία	που	προσκομίζονται	 από	 το	αιτούμενο	συμβαλλόμενο	
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Μέρος	για	ανακριτικές,	διωκτικές	ή	δικαστικές	διαδικασίες,	πλην	αυτών	που	ανα-
φέρονται	 στην	 αίτηση,	 χωρίς	 την	 προηγούμενη	 συγκατάθεση	 του	 αιτούμενου	
Μέρους.	Τίποτε	στην	παρούσα	παράγραφο	δεν	εμποδίζει	το	αιτούν	Μέρος	να	
αποκαλύψει,	εντός	των	διαδικασιών,	πληροφορίες	ή	στοιχεία	που	οδηγούν	στην	
απαλλαγή	ενός	κατηγορουμένου.	Στην	τελευταία	περίπτωση,	το	αιτούν	Μέρος	
θα	ειδοποιεί	το	αιτούμενο	Μέρος,	πριν	από	την	αποκάλυψη	και,	αν	ζητηθεί,	θα	
πραγματοποιεί	διαβούλευση	με	 το	αιτούμενο	Μέρος.	Εάν,	σε	εξαιρετική	περί-
πτωση,	η	ειδοποίηση	δεν	είναι	εφικτή,	το	αιτούν	Μέρος	θα	ενημερώνει	το	αιτού-
μενο	Μέρος	για	την	αποκάλυψη	χωρίς	καθυστέρηση.	

12.	Το	αιτούν	συμβαλλόμενο	Μέρος	μπορεί	να	ζητήσει	από	το	αιτούμενο	Μέρος	
να	 κρατήσει	 εμπιστευτικό	 το	 γεγονός	 και	 την	 ουσία	 της	 αίτησης,	 με	 εξαίρεση	
το	βαθμό	που	απαιτείται	για	την	εκτέλεση	της	αίτησης.	Αν	το	αιτούμενο	Μέρος	
δε	μπορεί	να	συμμορφωθεί	με	την	απαίτηση	της	εμπιστευτικότητας,	ενημερώνει	
αμέσως	το	αιτούν	Μέρος.

13.	Στο	μέτρο	του	δυνατού,	και	σύμφωνα	με	τις	θεμελιώδεις	αρχές	του	εσωτε-
ρικού	δικαίου,	όταν	ένα	άτομο	βρίσκεται	στην	επικράτεια	ενός	Μέρους	και	πρέ-
πει	να	εξεταστεί	ως	μάρτυρας,	ή	πραγματογνώμονας	από	τις	δικαστικές	αρχές	
του	άλλου	συμβαλλόμενου	Μέρους,	το	συμβαλλόμενο	Μέρος	δύναται,	κατόπιν	
αιτήσεως	του	άλλου,	να	επιτρέψει	την	επ’	ακροατηρίου	συζήτηση	που	θα	πραγ-
ματοποιηθεί	μέσω	τηλεδιάσκεψης,	εάν	δεν	είναι	δυνατό	ή	επιθυμητό	για	το	εν	
λόγω	πρόσωπο	να	 εμφανιστεί	 αυτοπροσώπως	στην	 επικράτεια	 του	αιτούντος	
Μέρους.	Τα	Μέρη	μπορούν	να	συμφωνήσουν	ότι	η	ακρόαση	θα	διεξαχθεί	από	
δικαστική	αρχή	του	αιτούντος	συμβαλλόμενου	Μέρους	και	στην	οποία	θα	συμ-
μετέχει	δικαστική	αρχή	του	αιτούμενου	Μέρους.

14.	Η	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	μπορεί	να	απορριφθεί:

1.	εάν	η	αίτηση	δε	γίνεται	σύμφωνα	με	το	παρόν	Άρθρο

2.	εάν	το	συμβαλλόμενο	Μέρος	θεωρεί	ότι	η	εκτέλεση	της	αίτησης	είναι	πιθανόν	να	
θίξει	την	κυριαρχία,	την	ασφάλεια,	τη	δημόσια	τάξη	ή	άλλα	ουσιώδη	συμφέροντα

3.	εάν	απαγορεύεται	στις	αρχές	του	αιτούμενου	Μέρους	από	την	εθνική	νο-
μοθεσία,	 να	 εκτελέσουν	 τη	 δράση	 που	 ζητείται	 σχετικά	 με	 κάθε	 παρόμοια	
παράβαση,	εάν	έχει	υποβληθεί	σε	έρευνα,	δίωξη	ή	δικαστική	διαδικασία	βάσει	
την	δικής	τους	δικαιοδοσίας

4.	όταν	η	αίτηση	αφορά	ένα	έγκλημα	όπου	η	μέγιστη	ποινή	στο	αιτούμενο	
Μέρος	είναι	λιγότερο	από	δύο	χρόνια	φυλάκιση	ή	άλλες	μορφές	στέρησης	
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της	ελευθερίας	ή	εάν,	κατά	την	κρίση	του	συμβαλλόμενου	Μέρους,	η	παροχή	
της	βοήθειας	θα	επέβαλλε	επιβάρυνση	για	πόρους,	η	οποία	είναι	δυσανάλογη	
με	τη	σοβαρότητα	του	εγκλήματος•	ή

5.	 εάν	θα	ήταν	αντίθετο	προς	 το	 νομικό	σύστημα	 του	αιτούμενου	Μέρους	
σχετικά	με	την	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	για	το	αίτημα	να	χορηγηθεί.

15.	Πρέπει	να	αιτιολογείται	κάθε	άρνηση	της	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής.

16.	Ένα	συμβαλλόμενο	Μέρος	δεν	δύναται	να	αρνηθεί	την	παροχή	αμοιβαίας	
δικαστικής	συνδρομής	βάσει	του	παρόντος	Άρθρου,	με	την	αιτιολογία	του	τρα-
πεζικού	απορρήτου.

17.	Τα	Μέρη	δε	μπορούν	να	αρνηθούν	την	αίτηση	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρο-
μής	για	τον	λόγο	και	μόνο	ότι	το	αδίκημα	θεωρείται	ότι	αφορά	και	φορολογικά	
θέματα.

18.	Τα	Μέρη	μπορούν	να	αρνηθούν	την	παροχή	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρο-
μής	δυνάμει	του	παρόντος	Άρθρου,	με	την	αιτιολογία	της	απουσίας	του	διττού	
αξιόποινου.	Ωστόσο,	το	αιτούμενο	Μέρος	δύναται,	όταν	το	κρίνει	σκόπιμο,	να	
παρέχει	βοήθεια,	στο	βαθμό	που	αποφασίζει	σύμφωνα	με	την	κρίση	του,	ανε-
ξάρτητα	από	το	αν	η	συμπεριφορά	αποτελεί	αδίκημα	σύμφωνα	με	το	εσωτερικό	
δίκαιο	του	αιτούμενου	συμβαλλόμενου	Μέρους.

19.	Το	αιτούμενο	Μέρος	θα	εκτελεί	την	αίτηση	αμοιβαίας	δικαστικής	συνδρομής,	
το	συντομότερο	δυνατόν	και	θα	λαμβάνει	κατά	τον	πληρέστερο	δυνατό	τρόπο	
υπόψη	του	τις	προθεσμίες	που	προτείνει	το	αιτούν	Μέρος	για	τους	λόγους	για	
τους	οποίους	δίδεται,	κατά	προτίμηση	στην	αίτηση.	Το	αιτούμενο	Μέρος	θα	αντα-
ποκρίνεται	σε	εύλογα	αιτήματα	από	το	αιτούν	συμβαλλόμενο	Μέρος,	όσον	αφορά	
την	πρόοδο	στο	χειρισμό	της	αίτησης.	Το	αιτούν	συμβαλλόμενο	μέρος	ενημερώνει	
αμελλητί	το	αιτούμενο	Μέρος	όταν	η	αιτούμενη	συνδρομή	δεν	απαιτείται	πλέον.	

20.	Η	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	μπορεί	να	αναβληθεί	από	το	αιτούμενο	Μέ-
ρος,	με	την	αιτιολογία	ότι	παρεμβαίνει	με	τη	διεξαγόμενη	έρευνα,	δίωξη	ή	δικα-
στική	διαδικασία.

21.	Πριν	από	 την	απόρριψη	αίτησης	σύμφωνα	με	 την	παράγραφο	14,	ή	 την	
αναβολή	της	εκτέλεσής	της	σύμφωνα	με	την	παράγραφο	20,	το	αιτούμενο	Μέ-
ρος	θα	λαμβάνει	υπόψη	αν	η	συνδρομή	μπορεί	να	χορηγηθεί	υπό	τους	όρους	
και	τις	προϋποθέσεις	που	κρίνει	αναγκαίες.	Αν	το	αιτούν	Μέρος	αποδεχθεί	τη	
συνδρομή	 υπό	 τις	 προϋποθέσεις	 αυτές,	 οφείλει	 να	 συμμορφώνεται	 με	 τους	
όρους.	



Πρωτόκολλο για την Εξάλειψη του Παράνομου
Εμπορίου Προϊόντων Καπνού

116

22.	Τα	απλά	έξοδα	εκτέλεσης	μίας	αίτησης	βαρύνουν	το	Μέρος	στο	οποίο	απευ-
θύνεται	η	αίτηση,	εκτός	αν	συμφωνηθεί	άλλως	από	τα	ενδιαφερόμενα	Μέρη.	Αν	
τα	έξοδα	είναι	σημαντικά,	ή	έκτακτα,	ή	απαραίτητα	για	να	ικανοποιηθεί	το	αίτημα,	
τα	Μέρη	θα	διαβουλεύονται	για	να	καθορίσουν	τους	όρους	και	τις	προϋποθέ-
σεις	υπό	τις	οποίες	οι	αίτηση	θα	εκτελεστεί,	καθώς	και	τον	τρόπο	με	τον	οποίο	
θα	μοιραστούν	τα	έξοδα.	

23.	Στην	περίπτωση	αίτηση,	το	αρμόδιο	Μέρος:

(α)	 θα	 παράσχει	 στο	 αιτούν	 Μέρος	 αντίγραφα	 των	 κυβερνητικών	 αρχείων,	
των	εγγράφων	ή	των	πληροφοριών	που	έχει	στην	κατοχή	του,	τα	οποία	βάσει	
εσωτερικού	δικαίου	είναι	διαθέσιμα	στο	ευρύ	κοινό•	και	

(β)	δύναται,	κατά	την	κρίση	του,	να	παράσχει	στο	αιτούν	Μέρος,	στο	σύνολο	
τους	ή	εν	μέρει	υπό	όρους	που	κρίνει	σκόπιμους,	αντίγραφα	όλων	των	κυβερ-
νητικών	αρχείων,	των	εγγράφων	ή	των	πληροφοριών	που	έχει	στην	κατοχή	
του,	τα	οποία	βάσει	εσωτερικού	δικαίου	είναι	διαθέσιμα	στο	ευρύ	κοινό.

24.	Τα	συμβαλλόμενα	Μέρη	θα	εξετάζουν,	όπως	μπορεί	να	είναι	αναγκαίο,	τη	
δυνατότητα	σύναψης	διμερών	ή	πολυμερών	συμφωνιών	ή	ρυθμίσεων	που	θα	
εξυπηρετούν	τους	σκοπούς,	θα	υλοποιούν	στην	πράξη,	ή	θα	ενισχύουν	τις	δια-
τάξεις	του	παρόντος	Άρθρου.

Άρθρο 30

Έκδοση

1.	Το	παρόν	Άρθρο	εφαρμόζεται	στα	ποινικά	αδικήματα	που	θεσπίζονται	σύμ-
φωνα	με	το	Άρθρο	14	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	εφόσον:

1.	το	πρόσωπο	που	αποτελεί	αντικείμενο	της	αίτησης	για	την	έκδοση,	βρίσκε-
ται	στην	επικράτεια	του	αιτούμενου	συμβαλλομένου	Μέρους

2.	το	ποινικό	αδίκημα	για	το	οποίο	ζητείται	η	έκδοση,	τιμωρείται	σύμφωνα	με	
το	εσωτερικό	δίκαιο	τόσο	του	αιτούντος	Μέρους	όσο	και	του	Μέρους	στο	
οποίο	υποβλήθηκε	η	αίτηση•	και

3.	 το	αδίκημα	τιμωρείται	με	τη	μέγιστη	περίοδο	φυλάκισης	ή	άλλες	μορφές	
στέρησης	της	ελευθερίας	τουλάχιστον	τεσσάρων	ετών,	ή	μέσω	άλλης	αυστη-
ρότερης	ποινής	ή	ποινής	μικρότερου	χρονικού	διαστήματος	όπως	έχει	συμ-
φωνηθεί	από	τα	ενδιαφερόμενα	Μέρη,	σύμφωνα	με	τις	διμερείς	και	πολυμε-
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ρείς	συνθήκες	ή	άλλες	διεθνείς	συμφωνίες.	

2.	Κάθε	ένα	από	τα	ποινικά	αδικήματα	για	τα	οποία	εφαρμόζεται	το	παρόν	Άρ-
θρο	θα	πρέπει	να	θεωρείται	ως	αδίκημα	που	περιλαμβάνει	την	έκδοση,	εφόσον	
υπάρχει	συνθήκη	έκδοσης	μεταξύ	των	Μερών.	Τα	συμβαλλόμενα	Μέρη	αναλαμ-
βάνουν	την	υποχρέωση	να	συμπεριλάβουν	τέτοια	εγκλήματα	στα	οποία	περιλαμ-
βάνεται	η	έκδοση	σε	κάθε	συνθήκη	έκδοσης	που	συνάπτεται	μεταξύ	τους.

3.	Εάν	ένα	Μέρος	το	οποία	καθιστά	την	έκδοση	εξαρτώμενη	από	την	ύπαρξη	συν-
θήκης,	λάβει	αίτηση	έκδοσης	από	άλλο	Μέρος	με	το	οποίο	δεν	έχει	καμία	συνθήκη	
έκδοσης,	μπορεί	να	θεωρήσει	το	παρόν	Πρωτόκολλο	ως	νομική	βάση	για	την	έκδο-
ση	σε	σχέση	με	οποιοδήποτε	ποινικό	αδίκημα	για	το	οποίο	ισχύει	το	παρόν	Άρθρο.	

4.	Τα	Μέρη	που	δεν	καθιστούν	την	έκδοση	εξαρτημένη	από	την	ύπαρξη	συμ-
φωνίας,	αναγνωρίζουν	μεταξύ	τους	τα	ποινικά	αδικήματα	για	τα	οποία	ισχύει	το	
παρόν	Άρθρο,	ως	αδικήματα	που	χωρούν	την	έκδοση.	

5.	Η	έκδοση	υπόκειται	στους	όρους	που	προβλέπονται	από	το	εθνικό	δίκαιο	του	
αιτούμενου	Μέρους	ή	από	τις	ισχύουσες	συνθήκες	έκδοσης,	συμπεριλαμβανο-
μένων,	μεταξύ	άλλων,	των	συνθηκών	σε	σχέση	με	την	απαίτηση	ελάχιστης	ποινής	
για	την	έκδοση	και	τους	λόγους	επί	των	οποίων	το	αιτούμενο	Μέρος	μπορεί	να	
αρνηθεί	την	έκδοση.	

6.	Τα	συμβαλλόμενα	Μέρη	θα	προσπαθούν,	με	την	επιφύλαξη	της	εθνικής	τους	
νομοθεσίας,	να	επιταχύνουν	τις	διαδικασίες	έκδοσης	και	την	απλούστευση	των	
απαιτήσεων	των	αποδεικτικών	στοιχείων	που	έχουν	σχέση	με	οποιαδήποτε	ποι-
νικά	αδικήματα	στα	οποία	εφαρμόζεται	το	παρόν	Άρθρο.

7.	Ένα	Μέρος	στου	οποίου	την	επικράτεια	είναι	παρών	ο	φερόμενος	ως	δρά-
στης,	αν	δεν	εκδώσει	το	πρόσωπο	αυτό	σε	σχέση	με	το	ποινικό	αδίκημα	για	το	
οποίο	ισχύει	το	παρόν	Άρθρο,	για	το	λόγο	και	μόνο	ότι	αυτός	ή	αυτή	είναι	ένας	
από	τους	υπηκόους	του,	υποχρεούται,	μετά	από	αίτηση	του	Μέρους	που	επιδι-
ώκει	την	έκδοση,	να	υποβάλει	την	υπόθεση	χωρίς	αδικαιολόγητη	καθυστέρηση	
στις	αρμόδιες	αρχές	του	για	την	άσκηση	δίωξης.	Οι	εν	λόγω	αρχές	θα	λάβουν	
την	απόφασή	τους	και	θα	διεξάγουν	τις	διαδικασίες	τους	με	τον	ίδιο	τρόπο	όπως	
στην	περίπτωση	οποιουδήποτε	άλλου	αδικήματος	παρόμοιας	φύσης,	σύμφωνα	
με	το	εσωτερικό	δίκαιο	του	εν	λόγω	συμβαλλόμενου	Μέρους.	Τα	συμβαλλόμενα	
Μέρη	οφείλουν	να	συνεργάζονται	μεταξύ	τους,	ιδίως	όσον	αφορά	διαδικαστικές	
και	αποδεικτικές	πτυχές,	για	να	εξασφαλιστεί	η	αποτελεσματικότητα	των	εν	λόγω	
διώξεων.
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8.	Κάθε	φορά	που	ένα	Μέρος	επιτρέπεται,	βάσει	του	εσωτερικού	του	δικαίου,	
να	εκδώσει	ή	να	παραδώσει	έναν	από	τους	υπηκόους	του	μόνο	με	την	προϋ-
πόθεση	ότι	το	πρόσωπο	θα	επιστραφεί	στο	εν	λόγω	Μέρος	για	να	εκτίσει	την	
επιβεβλημένη	ποινή	 του	ως	αποτέλεσμα	της	δίκης	ή	 της	διαδικασίας	έκδοσης	
ή	παράδοσης	και	το	Μέρος	αυτό,	και	το	Μέρος	που	επιδιώκει	την	έκδοση	του	
προσώπου,	συμφωνούν	με	την	επιλογή	αυτή	και	άλλους	όρους	που	κρίνουν	σκό-
πιμους,	τέτοιου	είδους	υπό	αίρεση	έκδοση	ή	παράδοση	θα	είναι	επαρκείς	για	την	
εκπλήρωση	της	υποχρέωσης	που	προβλέπεται	στην	παράγραφο	7.	

9.	Εάν	η	έκδοση,	που	ζητείται	για	σκοπούς	επιβολής	ποινής,	απορριφτεί	επειδή	
ο	καταζητούμενος	είναι	υπήκοος	του	αιτούμενου	συμβαλλόμενου	Μέρους,	το	
αιτούμενο	Μέρος	θα	εξετάζει,	αν	του	το	επιτρέπει	το	εθνικό	του	δίκαιο,	και	σύμ-
φωνα	με	τις	απαιτήσεις	της	νομοθεσίας,	μετά	από	αίτηση	του	αιτούντος	Μέρους,	
την	εκτέλεση	της	ποινής	που	έχει	επιβληθεί	βάσει	της	εσωτερικής	νομοθεσίας	
του	αιτούντος	Μέρους	ή	του	υπολοίπου	αυτής.

10.	Για	κάθε	άτομο	κατά	του	οποίου	διεξάγονται	διαδικασίες	σε	σχέση	με	οποια-
δήποτε	από	τις	αξιόποινες	πράξεις	στις	οποίες	εφαρμόζεται	το	παρόν	Άρθρο,	
εξασφαλίζεται	δίκαιη	μεταχείριση	σε	όλα	τα	στάδια	της	διαδικασίας,	περιλαμβα-
νομένης	 της	απόλαυσης	όλων	 των	δικαιωμάτων	 και	 των	 εγγυήσεων	που	προ-
βλέπονται	από	το	εθνικό	δίκαιο	του	συμβαλλόμενου	Μέρους	στο	έδαφος	του	
οποίου	είναι	παρόν	το	εν	λόγω	πρόσωπο.

11.	Τίποτε	στο	παρόν	Πρωτόκολλο	δεν	πρέπει	να	ερμηνεύεται	ως	να	επιβάλλει	
υποχρέωση	για	έκδοση,	 εάν	 το	αιτούμενο	Μέρος	έχει	βάσιμους	λόγους	να	πι-
στεύει	ότι	το	αίτημα	έχει	υποβληθεί	για	το	σκοπό	της	δίωξης	ή	τιμωρίας	προσώπου	
λόγω	του	φύλου,	της	φυλής,	της	θρησκείας,	της	εθνικότητας,	της	εθνοτικής	κατα-
γωγής	ή	των	πολιτικών	πεποιθήσεων	ή	ότι	η	συμμόρφωση	με	το	αίτημα	θα	έβλαπτε	
τη	θέση	του	προσώπου	αυτού	για	οποιονδήποτε	από	τους	λόγους	αυτούς.

12.	Τα	Μέρη	δε	μπορούν	να	αρνηθούν	ένα	αίτημα	έκδοσης	για	τον	λόγο	και	
μόνο	ότι	το	αδίκημα	θεωρείται	ότι	αφορά	και	φορολογικά	θέματα.

13.	Πριν	αρνηθεί	την	έκδοση,	το	αιτούμενο	Μέρος	θα	διαβουλεύεται,	ανάλογα	με	την	
περίπτωση,	με	το	αιτούν	Μέρος	για	να	του	παρέχει	άφθονη	ευκαιρία	να	παρουσιάσει	
τις	απόψεις	του	και	να	του	παράσχει	πληροφορίες	σχετικά	με	τον	ισχυρισμό	του.

14.	Τα	Μέρη	θα	επιδιώκουν	τη	σύναψη	διμερών	ή	πολυμερών	συμφωνιών	ή	ρυθ-
μίσεων	για	την	εκτέλεση	ή	τη	βελτίωση	της	αποτελεσματικότητας	της	έκδοσης.	
Σε	 περίπτωση	 που	 τα	 συμβαλλόμενα	 Μέρη	 δεσμεύονται	 από	 μία	 υπάρχουσα	
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συνθήκη	ή	διακυβερνητική	συμφωνία,	θα	εφαρμόζονται	οι	αντίστοιχες	διατάξεις	
της	συνθήκης	ή	διακυβερνητικής	συμφωνίας,	εκτός	αν	τα	Μέρη	συμφωνήσουν	
να	εφαρμόζουν	τις	παραγράφους	1	έως	13	του	παρόντος.	

	

Άρθρο 31

Μέτρα	για	να	εξασφαλιστεί	η	έκδοση

1.	Με	την	επιφύλαξη	του	εθνικού	δικαίου	και	των	συνθηκών	έκδοσης,	το	αιτούμε-
νο	Μέρος	μπορεί,	αφότου	βεβαιωθεί	ότι	οι	περιστάσεις	το	δικαιολογούν	και	είναι	
επείγουσες	και	 μετά	από	αίτηση	 του	αιτούντος	Μέρους,	 να	προφυλακίζει	 ένα	
πρόσωπο	του	οποίου	ζητείται	η	έκδοση	και	το	οποίο	βρίσκεται	στην	επικράτεια	
του,	ή	να	λαμβάνει	άλλα	κατάλληλα	μέτρα	για	να	εξασφαλίζει	της	παρουσία	του/
της	στις	διαδικασίες	έκδοσης.	

2.	Τα	μέτρα	που	λαμβάνονται	σύμφωνα	με	την	παράγραφο	1	θα	κοινοποιούνται,	
σύμφωνα	με	την	εθνική	νομοθεσία,	ανάλογα	με	την	περίπτωση	και	χωρίς	καθυ-
στέρηση,	στο	αιτούν	Μέρος.

3.	Κάθε	πρόσωπο,	αναφορικά	με	το	οποίο	λαμβάνονται	τα	μέτρα	σύμφωνα	με	
την	παράγραφο	1,	θα	δικαιούται:

1.	 να	 επικοινωνεί	 χωρίς	 καθυστέρηση	 με	 τον	 πλησιέστερο	 κατάλληλο	 αντι-
πρόσωπο	του	κράτους	του	οποίου	το	πρόσωπο	αυτό	είναι	υπήκοος	ή,	αν	το	
πρόσωπο	αυτό	είναι	ανιθαγενής,	του	κράτους	στου	οποίου	την	επικράτεια	το	
πρόσωπο	αυτό	κατοικεί	συνήθως•	και

2.	να	τον/την	επισκέπτεται	αντιπρόσωπος	του	εν	λόγω	κράτους.

ΜΕΡΟΣ VI

ΕΚΘΕΣΕΙΣ

Άρθρο 32

Υποβολή	εκθέσεων	και	ανταλλαγή	πληροφοριών

1.	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	θα	υποβάλλει	στη	συνέλευση	των	Μερών,	μέσω	
της	Γραμματείας	της	Σύμβασης,	περιοδικές	εκθέσεις	σχετικά	με	την	εφαρμογή	
του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.
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2.	Η	μορφή	και	το	περιεχόμενο	των	εκθέσεων	αυτών	καθορίζεται	από	τη	σύνοδο	
των	Μερών.	Οι	εκθέσεις	αυτές	θα	αποτελούν	μέρος	του	τακτικού	μέσου	εκθέσε-
ων	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού.	

3.	Το	περιεχόμενο	των	περιοδικών	εκθέσεων	που	αναφέρεται	στην	παράγραφο	
1,	θα	πρέπει	να	καθορίζεται	λαμβάνοντας	υπόψη,	μεταξύ	άλλων,	τα	εξής:

1.	πληροφορίες	σχετικά	με	νομοθετικά,	εκτελεστικά,	διοικητικά	ή	άλλα	μέτρα	
που	λαμβάνονται	για	την	εφαρμογή	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου

2.	 πληροφορίες,	 ανάλογα	 με	 την	 περίπτωση,	 οποιονδήποτε	 περιορισμών	 ή	
εμποδίων	που	προκύπτουν	κατά	την	εκτέλεση	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	
και	 σχετικά	 με	 τα	 μέτρα	 που	 λαμβάνονται	 για	 να	 ξεπεραστούν	 τα	 εμπόδια	
αυτά

3.	πληροφορίες,	ανάλογα	με	την	περίπτωση,	σχετικά	με	τη	χρηματοδοτική	και	
την	τεχνική	βοήθεια	που	παρέχεται,	λαμβάνεται	ή	απαιτείται	για	δραστηριό-
τητες	που	σχετίζονται	με	την	εξάλειψη	του	παράνομου	εμπορίου	προϊόντων	
καπνού•	και

4.	οι	πληροφορίες	που	αναφέρονται	στο	Άρθρο	20.

Στις	περιπτώσεις	κατά	τις	οποίες	τα	σχετικά	στοιχεία	έχουν	ήδη	συλλεχθεί	στο	
πλαίσιο	του	μηχανισμού	υποβολής	εκθέσεων	της	Διάσκεψης	των	Μερών,	η	Συ-
νέλευση	των	Μερών	δεν	πρέπει	να	επαναλάβει	αυτές	τις	προσπάθειες.	

4.	Η	Συνέλευση	 των	Μερών,	σύμφωνα	με	 τα	Άρθρα	33	και	36,	θα	πρέπει	 να	
εξετάζει	 τις	 ρυθμίσεις	 ώστε	 να	 βοηθάει	 τις	 αναπτυσσόμενες	 χώρες-Μέλη	 και	
τα	Μέλη	που	ανήκουν	σε	μεταβατικές	οικονομίες,	 κατόπιν	αιτήματός	 τους,	 να	
εκπληρώνουν	τις	υποχρεώσεις	τους	βάσει	του	παρόντος	Άρθρου.	

5.	Η	υποβολή	πληροφοριών	σύμφωνα	με	τα	Άρθρα	αυτά,	υπόκειται	στην	εθνι-
κή	νομοθεσία	σχετικά	με	την	εμπιστευτικότητα	και	την	προστασία	της	ιδιωτικής	
ζωής.	Τα	Μέρη	οφείλουν	 να	προστατεύουν,	όπως	έχει	συμφωνηθεί	αμοιβαία,	
οποιαδήποτε	εμπιστευτική	πληροφορία	που	αναφέρεται	ή	ανταλλάσσεται.
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ΜΕΡΟΣ VII

ΘΕΣΜΙΚΕΣ	ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ	ΚΑΙ	ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΙ	ΠΟΡΟΙ

Άρθρο 33

Συνέλευση	των	Μερών

1.	Θεσπίζεται	η	Συνέλευση	των	Μερών.	Η	πρώτη	συνεδρίαση	της	Συνέλευσης	
των	Μερών	θα	συγκληθεί	από	τη	Γραμματεία	της	Σύμβασης	αμέσως	πριν	ή	αμέ-
σως	 μετά	 την	 επόμενη	 τακτική	 σύνοδο	 της	 Διάσκεψης	 των	 Μερών,	 μετά	 την	
έναρξη	ισχύος	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.	

2.	Στη	συνέχεια,	οι	τακτικές	συνεδριάσεις	της	Συνέλευσης	των	Μερών	θα	συγκα-
λείται	από	τη	Γραμματεία	της	Σύμβασης,	αμέσως	πριν	ή	αμέσως	μετά	τις	τακτικές	
συνόδους	της	Διάσκεψης	των	Συμβαλλόμενων	Μερών.	

3.	Οι	έκτακτες	συνεδριάσεις	της	Συνέλευσης	των	Μερών	θα	πραγματοποιούνται	
στους	χρόνους	που	θα	κριθεί	απαραίτητο	από	τη	Συνέλευση	ή	κατόπιν	γραπτού	
αιτήματος	οιουδήποτε	των	Μερών,	υπό	την	προϋπόθεση	ότι,	εντός	έξι	μηνών	
από	την	κοινοποίηση	του	αιτήματος	αυτού	προς	τη	Γραμματεία	της	Σύμβασης,	
θα	υποστηρίζεται	από	τουλάχιστον	το	ένα	τρίτο	των	Μερών.	

4.	Οι	Εσωτερικοί	Κανονισμοί	και	οι	Δημοσιονομικοί	Κανόνες	της	Διάσκεψης	των	
Μερών	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού	θα	εφαρ-
μόζονται,	 τηρουμένων	των	αναλογιών,	στη	Συνέλευση	των	Μερών,	εκτός	αν	η	
σύνοδος	των	μερών	αποφασίσει	άλλως.

5.	Η	Συνέλευση	των	Μερών	θα	τηρεί	υπό	τακτική	ανασκόπηση	την	εφαρμογή	
του	Πρωτοκόλλου	και	θα	λαμβάνει	τις	αναγκαίες	αποφάσεις	για	την	προώθηση	
της	αποτελεσματικής	εφαρμογής	του.

6.	Η	Σύνοδος	των	Συμβαλλομένων	Μερών	θα	αποφασίζει	για	το	μέγεθος	και	το	
μηχανισμό	των	εκτιμούμενων	εθελοντικών	συνεισφορών	των	Μερών	του	πρω-
τοκόλλου	για	την	εφαρμογή	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	καθώς	και	για	άλλους	
πιθανές	πόρους	για	την	υλοποίησή	του.

7.	Σε	κάθε	τακτική	σύνοδο,	η	Συνέλευση	των	Συμβαλλομένων	Μερών	θα	εγκρίνει	
με	ομοφωνία	 τον	προϋπολογισμό	 και	 το	 χρονοδιάγραμμα	 για	 την	οικονομική	
περίοδο	μέχρι	την	επόμενη	τακτική	σύνοδο,	που	θα	πρέπει	να	διακρίνονται	από	
τον	προϋπολογισμό	και	το	χρονοδιάγραμμα	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	
για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού.
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Άρθρο 34

Γραμματεία

1.	Η	Γραμματεία	της	Συνέλευσης	θα	είναι	η	Γραμματεία	του	παρόντος	Πρωτο-
κόλλου.

2.	Τα	καθήκοντα	της	Γραμματείας	της	Σύμβασης	με	τον	ρόλο	της	ως	γραμματεί-
ας	του	παρόντος	πρωτοκόλλου	πρέπει	να	είναι	τα	ακόλουθα:

1.	να	προβαίνει	σε	ρυθμίσεις	για	τις	Συνελεύσεις	των	Μερών	και	τα	επικουρικά	
όργανα,	καθώς	και	τις	ομάδες	εργασίας	και	άλλους	οργανισμούς	που	έχουν	
συσταθεί	από	τη	Συνέλευση	των	Μερών	και	να	τους	παρέχει	τις	απαιτούμενες	
υπηρεσίες

2.	 να	 λαμβάνει,	 να	 αναλύει,	 να	 διαβιβάζει	 και	 να	 παρέχει	 ανατροφοδότηση	
στα	ενδιαφερόμενα	Μέρη,	όπως	απαιτείται	και	από	τη	Συνέλευση	των	Μερών	
σχετικά	με	τις	εκθέσεις	που	λαμβάνει	δυνάμει	του	παρόντος	πρωτοκόλλου	και	
να	διευκολύνει	την	ανταλλαγή	πληροφοριών	μεταξύ	των	Μερών

3.	να	παρέχει	υποστήριξη	για	τα	Μέρη,	 ιδιαίτερα	στις	αναπτυσσόμενες	χώ-
ρες	και	τα	Συμβαλλόμενα	Μέρη	με	μεταβατικές	οικονομίες,	κατόπιν	αιτήμα-
τος,	στην	κατάρτιση,	την	επικοινωνία	και	την	ανταλλαγή	των	πληροφοριών	που	
απαιτούνται	σύμφωνα	με	τις	διατάξεις	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	και	βοή-
θεια	στον	εντοπισμό	των	διαθέσιμων	πόρων	για	τη	διευκόλυνση	της	εφαρμο-
γής	των	υποχρεώσεων	που	απορρέουν	από	το	παρόν	Πρωτόκολλο

4.	να	συντάσσει	εκθέσεις	για	τις	δραστηριότητές	της	στο	πλαίσιο	του	παρό-
ντος	Πρωτοκόλλου,	υπό	την	καθοδήγηση	και	για	την	υποβολή	της	Συνέλευ-
σης	των	Μερών

5.	να	εξασφαλίζει,	υπό	την	καθοδήγηση	της	Συνέλευσης	των	Μερών,	τον	απα-
ραίτητο	συντονισμό	με	τους	αρμόδιους	διεθνείς	και	περιφερειακούς	διακυ-
βερνητικούς	οργανισμούς	και	άλλους	φορείς

6.	να	εισέρχεται,	υπό	την	καθοδήγηση	της	Συνέλευσης	των	Μερών,	σε	διοι-
κητικές	 ή	 συμβατικές	 ρυθμίσεις	 που	 ενδέχεται	 να	 απαιτούνται	 για	 την	 απο-
τελεσματική	εκπλήρωση	των	καθηκόντων	της	ως	Γραμματείας	του	παρόντος	
Πρωτοκόλλου

7.	να	λαμβάνει	και	να	εξετάζει	τις	αιτήσεις	από	διακυβερνητικές	και	μη	κυβερ-
νητικές	 οργανώσεις	 που	 επιθυμούν	 να	 διαπιστευτούν	 ως	 παρατηρητές	 στη	
Συνέλευση	των	Μερών,	εξασφαλίζοντας	ταυτόχρονα	ότι	δεν	είναι	συνδεδε-
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μένες	με	την	καπνοβιομηχανία,	και	να	παρουσιάζει	τις	αξιολογημένες	αιτήσεις	
στη	Συνέλευση	των	Μερών	για	την	εξέταση	τους•	και

8.	να	εκτελεί	άλλα	καθήκοντα	γραμματείας	τα	οποία	καθορίζονται	από	το	πα-
ρόν	Πρωτόκολλο,	καθώς	και	άλλες	λειτουργίες	που	μπορούν	να	καθορίζονται	
από	τη	Συνέλευση	των	Μερών.

Άρθρο 35

Σχέσεις	μεταξύ	της	Συνέλευσης	των	Μερών	και	των	διακυβερνητικών	οργανώ-
σεων

Για	την	παροχή	τεχνικής	και	χρηματοδοτικής	συνεργασίας	για	την	επίτευξη	του	
στόχου	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	οι	Συνελεύσεις	των	Μερών	μπορούν	να	
ζητήσουν	τη	συνεργασία	των	αρμόδιων	διεθνών	και	περιφερειακών	διακυβερ-
νητικών	οργανισμών,	συμπεριλαμβανομένων	των	χρηματοπιστωτικών	ιδρυμάτων	
και	αναπτυξιακών	οργανισμών.

Άρθρο 36

Οικονομικοί	πόροι

1.	Τα	Μέρη	αναγνωρίζουν	το	σημαντικό	ρόλο	που	παίζουν	οι	οικονομικοί	πόροι	
στην	επίτευξη	του	στόχου	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	και	αναγνωρίζουν	τη	
σημασία	του	άρθρου	26	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	
Καπνού	στην	επίτευξη	των	στόχων	της	Σύμβασης.

2.	Κάθε	Συμβαλλόμενο	Μέρος	θα	παρέχει	χρηματοδοτική	στήριξη	όσον	αφορά	
τις	εθνικές	δραστηριότητες	που	προορίζονται	για	την	επίτευξη	του	στόχου	του	
παρόντος	Πρωτοκόλλου,	σύμφωνα	με	τα	εθνικά	σχέδια,	προγράμματα	και	προ-
τεραιότητες.

3.	Τα	Μέρη	οφείλουν	να	προωθούν,	ανάλογα	με	 την	περίπτωση,	 τη	χρησιμο-
ποίηση	των	διμερών,	περιφερειακών,	υποπεριφερειακών	και	άλλων	πολυμερών	
διαύλων	για	την	παροχή	χρηματοδότησης	για	την	ενίσχυση	της	ικανότητας	των	
Μερών	σε	αναπτυσσόμενες	χώρες	και	των	Μερών	με	μεταβατικές	οικονομίες,	
προκειμένου	να	επιτευχθούν	οι	στόχοι	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.

4.	Με	την	επιφύλαξη	του	άρθρου	18,	τα	Μέρη	ενθαρρύνονται,	όπως	υπόκεινται	
στις	εθνικές	νομοθεσίες	και	 τις	πολιτικές	και,	 ενδεχομένως,	να	χρησιμοποιή-
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σουν	οποιαδήποτε	κατάσχεση	προϊόντων	εγκλήματος	που	προέρχονται	από	
το	παράνομο	εμπόριο	καπνού,	προϊόντων	καπνού	και	εξοπλισμό	παραγωγής	
για	την	επίτευξη	των	στόχων	που	καθορίζονται	στο	παρόν	Πρωτόκολλο.

5.	Τα	Μέρη	που	εκπροσωπούνται	από	τους	σχετικούς	περιφερειακούς	και	δι-
εθνείς	 διακυβερνητικούς	 οργανισμούς	 και	 χρηματοπιστωτικά	 και	 αναπτυξιακά	
ιδρύματα,	οφείλουν	να	ενθαρρύνουν	αυτές	τις	οντότητες	να	παρέχουν	οικονομι-
κή	βοήθεια	προς	τις	αναπτυσσόμενες	χώρες-Μέρη	και	τα	Μέρη	με	μεταβατικές	
οικονομίες,	ώστε	να	βοηθηθούν	στην	εκπλήρωση	των	υποχρεώσεών	τους	βάσει	
του	 παρόντος	 Πρωτοκόλλου,	 χωρίς	 να	 περιορίζει	 τα	 δικαιώματα	 συμμετοχής	
τους	σε	αυτούς	τους	οργανισμούς.

6.	Τα	Μέρη	συμφωνούν	στα	ακόλουθα:

1.	ώστε	να	βοηθούν	τα	Μέρη	στην	εκπλήρωση	των	υποχρεώσεών	τους	βάσει	
του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	όλες	οι	σχετικοί	και	υπάρχοντες	πόροι	που	δι-
ατίθενται	για	τις	δραστηριότητες	που	συνδέονται	με	το	στόχο	του	παρόντος	
Πρωτοκόλλου	θα	πρέπει	να	κινητοποιούνται	και	να	χρησιμοποιούνται	προς	
όφελος	όλων	των	Μερών,	ιδίως	των	Μερών	των	αναπτυσσόμενων	χωρών,	και	
των	Μερών	με	οικονομίες	σε	μεταβατικό	στάδιο•	και

2.	η	Γραμματεία	της	Σύμβασης	θα	συμβουλεύσει	τις	αναπτυσσόμενες	χώρες-
Μέρη	και	τα	Μέρη	με	μεταβατικές	οικονομίες,	κατόπιν	αιτήματος,	σχετικά	με	
τις	διαθέσιμες	πηγές	χρηματοδότησης	για	να	διευκολύνει	την	εφαρμογή	των	
υποχρεώσεών	τους	βάσει	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.

7.	Τα	Συμβαλλόμενα	Μέρη	μπορούν	να	απαιτήσουν	από	την	καπνοβιομηχανία	να	
αναλάβει	όλα	τα	έξοδα	που	συνδέονται	με	τις	υποχρεώσεις	ενός	συμβαλλόμενου	
Μέρους	για	την	επίτευξη	των	στόχων	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	σύμφωνα	με	
το	άρθρο	5.3	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού.

8.	Τα	Μέρη	οφείλουν	να	προσπαθούν,	με	την	επιφύλαξη	της	εθνικής	τους	νομο-
θεσίας,	για	την	επίτευξη	αυτοχρηματοδότησης	της	εφαρμογής	του	Πρωτοκόλ-
λου	μεταξύ	άλλων	μέσω	της	είσπραξης	φόρων	και	άλλων	μορφών	τελών	για	τα	
προϊόντα	καπνού.
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ΜΕΡΟΣ VIII

ΕΠΙΛΥΣΗ	ΤΩΝ	ΔΙΑΦΟΡΩΝ

Άρθρο 37

Επίλυση	των	διαφορών

Η	επίλυση	 των	διαφορών	μεταξύ	 των	συμβαλλομένων	Μερών	σχετικά	 με	 την	
ερμηνεία	ή	την	εφαρμογή	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου	διέπεται	από	το	άρθρο	
27	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού.

ΜΕΡΟΣ IX

ΑΝΑΠΤΥΞΗ	ΤΟΥ	ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

Άρθρο 38

Τροποποιήσεις	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου

1.	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	μπορεί	να	προτείνει	 τροποποιήσεις	 του	παρό-
ντος	πρωτοκόλλου.

2.	 Οι	 τροποποιήσεις	 του	 παρόντος	 πρωτοκόλλου	 πρέπει	 να	 εξετάζονται	 και	
να	εγκρίνονται	από	τη	Συνέλευση	των	Μερών.	Το	κείμενο	κάθε	προτεινόμενης	
τροποποίησης	του	παρόντος	πρωτοκόλλου	θα	κοινοποιείται	στα	συμβαλλόμενα	
Μέρη	 από	 τη	 Γραμματεία	 της	 Σύμβασης,	 τουλάχιστον	 έξι	 μήνες	 πριν	 από	 τη	
σύνοδο	κατά	την	οποία	προτείνεται	για	έγκριση.	Η	Γραμματεία	της	Συνέλευσης	
κοινοποιεί	 επίσης	 τις	προτεινόμενες	 τροποποιήσεις	στους	υπογράφοντες	 του	
παρόντος	Πρωτοκόλλου	και,	για	ενημέρωση,	στο	Θεματοφύλακα.

3.	Τα	συμβαλλόμενα	Μέρη	οφείλουν	να	καταβάλλουν	κάθε	δυνατή	προσπάθεια	
για	 να	καταλήξουν	σε	συμφωνία	με	συναίνεση	για	 κάθε	προτεινόμενη	 τροπο-
ποίηση	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.	Εάν	όλες	οι	προσπάθειες	για	συναίνεση	
εξαντληθούν	και	δεν	επιτευχθεί	συμφωνία,	η	τροποποίηση	ως	έσχατη	λύση	θα	
υιοθετείται	από	τα	τρία	τέταρτα	της	πλειοψηφίας	των	παρόντων	και	ψηφιζόντων	
Μερών	κατά	τη	Συνέλευση.	Για	τους	σκοπούς	του	παρόντος	Άρθρου,	ως	«Μέρη	
που	είναι	παρόντα	και	ψηφίζουν»	θα	αναφέρονται	τα	Μέρη	που	είναι	παρόντα	
και	ψηφίζουν	θετικά	ή	αρνητικά.	Κάθε	εγκριθείσα	τροπολογία	κοινοποιείται	από	
τη	Γραμματεία	της	Σύμβασης	στο	Θεματοφύλακα,	ο	οποίος	τη	διαβιβάζει	σε	όλα	
τα	Μέρη	για	αποδοχή.
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4.	Οι	πράξεις	αποδοχής	που	αφορούν	τροποποίηση	κατατίθενται	στο	Θεματο-
φύλακα.	Μια	τροποποίηση	που	υιοθετείται	σύμφωνα	με	την	παράγραφο	3	τίθεται	
σε	ισχύ	για	τα	Μέρη	που	την	αποδέχθηκαν	κατά	την	90η	ημέρα	μετά	την	ημερο-
μηνία	παραλαβής	από	τον	Θεματοφύλακα	της	πράξης	αποδοχής	από	τουλάχι-
στον	τα	δύο	τρίτα	των	Μερών.

5.	Η	τροποποίηση	τίθεται	σε	ισχύ	για	οποιοδήποτε	άλλο	Μέρος	την	90η	ημέρα	
μετά	την	ημερομηνία	κατά	την	οποία	το	Μέρος	αυτό	καταθέτει	στον	Θεματοφύ-
λακα	την	δική	του	πράξη	αποδοχής	της	εν	λόγω	τροποποίησης.

Άρθρο 39

Υιοθέτηση	και	τροποποίηση	των	παραρτημάτων	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου

1.	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	δύναται	να	διατυπώσει	προτάσεις	για	παράρτημα	
του	παρόντος	Πρωτοκόλλου	 και	 να	προτείνει	 τροπολογίες	στα	παραρτήματα	
του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.

2.	Τα	παραρτήματα	θα	περιορίζονται	σε	καταλόγους,	δελτία	και	άλλο	περιγρα-
φικό	υλικό	που	αφορά	σε	διαδικαστικά,	επιστημονικά,	τεχνικά	ή	διοικητικά	ζητή-
ματα.

3.	Τα	παραρτήματα	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου	και	οι	τροποποιήσεις	πρέπει	
να	προτείνονται,	να	εγκρίνονται	και	να	τίθενται	σε	ισχύ	σύμφωνα	με	τη	διαδικασία	
που	ορίζεται	στο	άρθρο	38.

ΜΕΡΟΣ X

ΤΕΛΙΚΕΣ	ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 40

Επιφυλάξεις	

Δεν	θα	εκφρασθούν	επιφυλάξεις	στο	παρόν	Πρωτόκολλο.
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Άρθρο 41

Απόσυρση

1.	Ανά	πάσα	στιγμή	μετά	από	δύο	χρόνια	από	την	ημερομηνία	κατά	την	οποία	το	
Πρωτόκολλο	τίθεται	σε	ισχύ	για	ένα	Μέρος,	το	εν	λόγω	μέρος	μπορεί	να	αποχω-
ρήσει	από	το	Πρωτόκολλο	με	γραπτή	κοινοποίηση	στον	Θεματοφύλακα.

2.	Κάθε	τέτοια	αποχώρηση	θα	ισχύσει	μετά	την	παρέλευση	ενός	έτους	από	την	ημε-
ρομηνία	παραλαβής	από	τον	Θεματοφύλακα	της	κοινοποίησης	της	απόσυρσης	ή	σε	
μεταγενέστερη	ημερομηνία	που	θα	ορίζεται	στην	κοινοποίηση	της	απόσυρσης.

3.	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	που	αποσύρεται	από	τη	Σύμβαση	Πλαίσιο	του	
ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού	πρέπει	επίσης	να	θεωρείται	ότι	έχει	αποσυρ-
θεί	από	το	Πρωτόκολλο,	με	ισχύ	από	την	ημερομηνία	αποχώρησής	του	από	τη	
σύμβαση	πλαίσιο	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού.

Άρθρο	42

Δικαίωμα	Ψήφου

1.	Κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	του	παρόντος	πρωτοκόλλου	διαθέτει	μία	ψήφο,	
με	εξαίρεση	τα	προβλεπόμενα	στην	παράγραφο	2.

2.	Οι	περιφερειακοί	οργανισμοί	οικονομικής	ολοκλήρωσης,	σε	θέματα	της	αρ-
μοδιότητάς	τους,	ασκούν	το	δικαίωμα	ψήφου	με	αριθμό	ψήφων	 ίσο	προς	τον	
αριθμό	των	κρατών	μελών	τους	που	είναι	συμβαλλόμενα	Μέρη	του	πρωτοκόλ-
λου.	Μια	τέτοια	οργάνωση	δεν	θα	ασκεί	το	δικαίωμα	ψήφου,	εάν	κάποιο	από	τα	
κράτη	μέλη	της	ασκεί	το	δικαίωμα	ψήφου	του	και	αντιστρόφως.

Άρθρο	43

Υπογραφή

Το	Πρωτόκολλο	θα	είναι	ανοικτό	για	υπογραφή	από	όλα	τα	Μέρη	της	Σύμβα-
σης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού	στην	έδρα	του	Παγκόσμιου	
Οργανισμού	Υγείας	στη	Γενεύη	από	τις	10	έως	τις	11	Ιανουαρίου	2013,	και	στη	
συνέχεια	στην	έδρα	των	Ηνωμένων	Εθνών	στη	Νέα	Υόρκη	μέχρι	τις	9	Ιανουα-
ρίου	2014.
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Άρθρο	44

Επικύρωση,	αποδοχή,	έγκριση,	επίσημη	επιβεβαίωση	ή	προσχώρηση

1.	Το	παρόν	Πρωτόκολλο	υπόκειται	σε	επικύρωση,	αποδοχή,	έγκριση	ή	προ-
σχώρηση	από	κράτη	και	στην	τυπική	επιβεβαίωση	ή	την	προσχώρηση	των	ορ-
γανισμών	 περιφερειακής	 οικονομικής	 ολοκλήρωσης	 που	 είναι	 συμβαλλόμενα	
Μέρη	της	Σύμβασης	Πλαισίου	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγχο	του	Καπνού.	Θα	είναι	
ανοικτό	για	προσχώρηση	από	την	επομένη	της	ημερομηνίας	κατά	την	οποία	το	
Πρωτόκολλο	κλείνει	για	υπογραφή.	Τα	έγγραφα	επικύρωσης,	αποδοχής,	έγκρι-
σης,	επίσημης	επιβεβαίωσης	ή	προσχώρησης	κατατίθενται	στο	Θεματοφύλακα.

2.	Κάθε	περιφερειακός	οργανισμός	οικονομικής	ολοκλήρωσης	που	καθίσταται	
συμβαλλόμενο	μέρος	χωρίς	κανένα	από	τα	κράτη	μέλη	του	να	είναι	Μέρη,	δε-
σμεύεται	από	όλες	τις	υποχρεώσεις	που	απορρέουν	από	το	παρόν	Πρωτόκολ-
λο.	Στην	περίπτωση	των	οργανισμών,	που	ένα	ή	περισσότερα	από	τα	κράτη	μέλη	
των	 οποίων	 είναι	 συμβαλλόμενα	 Μέρη,	 ο	 οργανισμός	 και	 τα	 κράτη	 μέλη	 του	
αποφασίζουν	επί	των	αντίστοιχων	ευθυνών	τους	για	την	εκπλήρωση	των	υπο-
χρεώσεών	τους	βάσει	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου.	Στις	περιπτώσεις	αυτές,	ο	
οργανισμός	και	τα	κράτη	μέλη	δεν	δικαιούνται	να	ασκούν	ταυτόχρονα	δικαιώμα-
τα	σύμφωνα	με	το	Πρωτόκολλο.

3.	 Οι	 περιφερειακοί	 οργανισμοί	 οικονομικής	 ολοκλήρωσης,	 στις	 πράξεις	 που	
αφορούν	την	επίσημη	επιβεβαίωση	ή	στα	έγγραφα	προσχώρησής	τους,	δηλώ-
νουν	την	έκταση	των	αρμοδιοτήτων	τους	σε	σχέση	με	τα	θέματα	που	διέπονται	
από	το	παρόν	Πρωτόκολλο.	Οι	οργανισμοί	αυτοί	ενημερώνουν	επίσης	τον	Θε-
ματοφύλακα,	ο	οποίος	με	τη	σειρά	του	θα	ενημερώνει	τα	Μέρη,	για	οιαδήποτε	
ουσιαστική	μεταβολή	της	έκτασης	των	αρμοδιοτήτων	τους.

Άρθρο	45

Έναρξη	Ισχύος

1.	Το	παρόν	Πρωτόκολλο	αρχίζει	να	ισχύει	την	90ή	ημέρα	μετά	την	ημερομηνία	
κατάθεσης	της	40ης	πράξης	επικύρωσης,	αποδοχής,	έγκρισης,	επίσημης	επιβε-
βαίωσης	ή	προσχώρησης	στο	Θεματοφύλακα.

2.	Για	κάθε	συμβαλλόμενο	Μέρος	στη	Σύμβαση	Πλαίσιο	του	ΠΟΥ	για	τον	Έλεγ-
χο	του	Καπνού	που	επικυρώνει,	αποδέχεται,	εγκρίνει	ή	επιβεβαιώνει	επίσημα	το	
παρόν	Πρωτόκολλο	ή	προσχωρεί	σε	αυτό	μετά	την	εκπλήρωση	των	όρων	που	
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προβλέπονται	στην	παράγραφο	1	για	την	έναρξη	ισχύος,	το	παρόν	Πρωτόκολ-
λο	τίθεται	σε	ισχύ	την	ενενηκοστή	ημέρα	μετά	την	ημερομηνία	κατάθεσης	του	
εγγράφου	επικύρωσης,	αποδοχής,	έγκρισης,	προσχώρησης	ή	επίσημης	επιβε-
βαίωσης.	

3.	Για	τους	σκοπούς	του	παρόντος	Άρθρου,	κάθε	έγγραφο	που	κατατίθεται	από	
περιφερειακό	οργανισμό	οικονομικής	ολοκλήρωσης	δεν	προσμετρείται	σε	εκεί-
να	που	κατατίθενται	από	τα	κράτη	μέλη	του	εν	λόγω	οργανισμού.

Άρθρο	46

Θεματοφύλακας

Ο	Γενικός	Γραμματέας	 των	Ηνωμένων	Εθνών	θα	είναι	ο	Θεματοφύλακας	 του	
παρόντος	Πρωτοκόλλου.

Άρθρο	47

Αυθεντικά	Κείμενα

Το	πρωτότυπο	του	παρόντος	Πρωτοκόλλου,	του	οποίου	τα	κείμενα	στην	Αραβι-
κή,	Κινεζική,	Αγγλική,	Γαλλική,	Ρωσική	και	Ισπανική	γλώσσα	είναι	εξίσου	αυθεντικά,	
κατατίθεται	στο	Γενικό	Γραμματέα	των	Ηνωμένων	Εθνών.








